Bathtub Mounting
Guide

Model: ACUARIO (RL-6135N)
Dimensions: 1700*800*590 mm

[Heliani
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English (ENG)

Bathtub Assembly Instructions

Manufacturer and importer:
Beliani (International) GmbH, Haldenstrasse 5, 6340 Baar, Switzerland

2 Instruction for use

These instructions for use must be carefully read before installation.

Inspecting the goods upon delivery

Upon receipt, check the product for completeness and any damages. If any damage is evident,
inform the seller immediately. We shall not be liable for damages occurring during or after

installation

Lifting/moving the tub

To lift or move the tub, grasp it by the edges - never by the hoses or installation parts.

Laying pipes

Pipes must not be laid beneath the bathtub.

Protection against damage

Utilize appropriate protective covers to prevent damage to surfaces and blockages caused by
dirt or dust during the fitting process. Before commencing the installation/fitting, temporarily
cover sensitive components such as drains, nozzles, and the control panel with protective
covers.

Special Precaution

When cleaning the tiles, ensure that ammonia or any similar aggressive cleaning agents do not

come into contact with the built-in components.

Electrical connection (230 V)

This task should only be undertaken by a qualified electrician. Ensure protection is provided
through a residual current circuit breaker (30 mA).



Safety regulations

During the installation of the bathtub, there are several simple steps to consider, to prevent
potential accidents. The installation should only be carried out by qualified technicians. The
bathtub must be connected to a voltage of 230 V AC at 50 Hz. The device must be powered
through a residual current device with a rated residual current not exceeding 30 mA.
Additionally, the electrical installation must be equipped with a circuit breaker to ensure the

all-pole disconnection from the power supply.

A voltage equalization connection must be established between the metal elements of the
bathtub, following the appropriate regulations in each country. Parts with live components,
except for those operating at a protective extra-low voltage not exceeding 12 V, must be
inaccessible to the person in the bathtub. Electrical components must be positioned or secured
in a way that prevents them from falling into the bathtub.

A Water connections for water massage or overflow

As soon as the water inlet is below the tub's rim, a connection must be established with a safety
device in accordance with EN 1717 (Fluid category 5). For instance, this may involve employing a
DC safety device (e.g., a type 1 pipe-interrupter with a permanent connection to the atmosphere)
based on the specific installation requirements. This connection must be carried out exclusively
by a qualified specialist. These guidelines apply to the following scenarios:

A. All tubs that are filled through the overflow.
B. All tubs that are connected and filled through the nozzles of the water massage in
the existing T fitting.

In both cases, the connection must be made using reinforced elastic tubing capable of carrying
premixed hot and cold water.

Flow rate: Maximum 20 litres/min (EN 200)

Overflow capacity: Minimum 36 litres/min (EN 274)

Drainage capacity: Minimum 48 litres/min (EN 274)

Permanent installation

Maintenance hatches should be provided with dimensions of at least 50 x 50 cm, ensuring
accessibility to technical components such as the pump, blower, valves, connection box, and



other connections. Preferably, employ removable side panels, but always prioritize rigid
elements.

Additionally, it is recommended to install 20 x 20 cm maintenance hatches for drainage/overflow,
ensuring proper noise insulation during installation.

For proper ventilation, the installation of a ventilation grill (not supplied) is absolutely necessary.
Depending on the bathtub model, position the ventilation grill in the wall lining near the units.
Inside the hatch, a ventilation grid (minimum 150 cm) can be fitted to supply air to the blower.
Alternatively, consider placing a maintenance hatch/ventilation grid in the adjacent room.

To optimize sound insulation, install the ventilation grid with soundproofing materials. It is also
acceptable to place the ventilation grid in the adjacent room, if suitable.

When space is limited: If there is insufficient room for a maintenance hatch, "surface mounting"
is recommended to allow for the complete disassembly of the bathtub when necessary. Ensure
that the drainage pipe, electrical connections, and, if applicable, the water supply line can be
disconnected through the ventilation opening. Seal the entire perimeter of the bathtub rim with
silicone (acetic acid-free).

The bathtub should be placed on a surface that supports the water (e.g.tiles) and with a slight
drop to the outside, so that, in case of a possible leak or water falling in, it will come out under
the skirting and not accumulate under the bathtub. The guarantee does not cover water damage
caused by poor installation. It is recommended not to completely surround the whirlpool bathtub
with tiles. The water pump, air pump and ozone disinfection require air circulation.

Water should not be poured directly into the shower holder during use. The guarantee does not
cover water damage caused by misuse.

The internal components of the bath must be easily accessible, otherwise, the warranty does not
cover access to the internal components in case of failure.

Checking for leakage

After connecting the water inlet and drain of the bathtub, it must be filled and checked for leaks.
Check the following functions using the control panel:

A. Air system
B. Water pump settings

Bathtub water temperature should not exceed 40 °C.
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Package contents

Use scissors to open the packaging;
Ensure that all parts are inside the
packaging.

1 x Headrest

Accessories Box

1. 1x Drain
1x Hand Shower hose
1x Hand Shower

1x Waterfall Water Inlet

oA N

1x Drain cover

Tools required for assembly

1. Spirit Level
Sealant
Adjustable Wrench
Screwdriver

PTFE Thread Seal Tape

o voA W oN

Measuring Tape



—
Item Description Item Description

1 Nozzles 2 Headrest

3 On/Off Switch 4 Nozzle Control Regulator
5 Fitting 6 Water Tap

7 Hand Shower 8 Suction

9 Underwater Light 10 Regulator
1 Drain




Electrical parameters

Nominal voltage Rated frequency Max. Rated power Max. Rated power

230V 50 Hz 3000 W 14 A

1. To be performed only by a qualified electrician. Ensure protection through an RCD (30 mA).

2. An electric leakage protection must be present in the power supply. Electrical cables must
be secured. The size of the electrical cable should not be less than 2.5 mm? The power
supply equipment must comply with national regulations.

3. Warning: When using electrical devices, take the following safety precautions.

4. Hazards: Risk of electric shock. Connect circuits only when protected by a GFCI (Ground
Fault Circuit Interrupter). A GFCl is not included, but we will provide you with all necessary
information about it. A GFCl is required by law.

-




Outlet’s plan

1.

Electrical Outlet

2. Cold water

3. Warm water

4. Drainage Hole

Connection plan

A.

o 0

Hand Shower

Tap Fitting

Switching between Hand Shower and Tap

Hot Water Inlet

Cold Water Inlet

E
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Water supply:

v

B

.

1. Cold water

2. Warm water

3. Switching between Hand Shower and Tap
4. Hand Shower

5. Waterfall Tap
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Instruction on how to operate our products

1. Turn on the power.

2. Switch on the cold and hot water boilers and adjust the temperature.

3. Use the controller to fill the bathtub with water either from the tap or the handheld shower

head

4. Do not activate the water pump until the water level reaches the jets.

5. Use the air regulator to adjust the massage intensity.

6. Rotate the handheld shower head to adjust the massage effects.

7. The light will turn on and change colours automatically when you turn on the water pump. The
light will switch off when you turn off the water pump.

8. Press the air switch to turn off the pump. Drain the water after use, and finally, turn off the

power.

Troubleshooting

Error Possible Reasons Try This
Water pump The power plug is not properly Plug in the power plug and connect
not working connected; the leak protection is not the leak protector
connected
The water pump impeller is blocked by Clean the water pump impeller
something small
The water pump is turned off Turn on the water pump.
The power plug has not been inserted Plug in the power supply correctly
correctly
Broken water pump Repair or replace the water pump
Massage jets Voltage issue Check the voltage
do not start
On/Off button is not on or not Check the switch or replace it
functioning
Water circulation is blocked Clean the water pipes

16




Bathtub is not Adjustable feet are not set correctly Adjust the feet
level
Water overflow Overflow drain is defective Replace the overflow drain
Nuts are loose Tighten the nuts
Connecting parts are not correctly Inspect the adhesive of the connecting
attached parts
Cleaning

1. Use a soft cloth for cleaning purposes, avoiding the use of strong detergents that contain
acetone or ammonia. It is strictly prohibited to disinfect using formic acid or formaldehyde.

2. [Ifthereis a scratch on the surface, utilise 2000-grit wet sandpaper to gently polish it.
Afterwards, proceed to polish it further using toothpaste and a soft cloth.

3. Limescale deposits can be removed using vinegar or lemon juice.
4. If the water circulation is blocked, unscrew the nozzles and pipes and clean them.
5. Frequent cleaning is not necessary for the gold-plated and silver-plated components.

6. Please refrain from striking the bathtub with hard objects. Additionally, please avoid direct
contact between the bathtub and hot items that exceed a temperature of 70 °C (e.g.,
cigarettes). Do not clean the bathtub with chemical substances that contain bleach.

7. Drain the water and unplug the power cord after use.

8. Cleaning the water massage system: Fill the bathtub with 40 °C hot water and add 2g of
detergent per litre. Let the massage system run for 5 minutes. Afterwards, stop it and drain the
water. Refill the bathtub with cold water and activate the massage system for 3 minutes. You
can now drain the water again, and your massage jets are cleaned.

Precautions

1. Installation should be carried out by a qualified plumbing installer. Please follow the
instructions provided in the manual.

2. Appropriate hoses should be acquired from local sources and connected by a specialist. Under
no circumstances should any connecting hoses provided by the seller be utilised.

17



3.  When installing the product, the customer must ensure that the front panel is easily accessible
at all times for maintenance purposes and in the event that parts need replacement.

4. The electrical components should comply with national safety standards. Install an earth
leakage circuit breaker for the power supply.

5. Do notrun overheated water, and only activate the jets once the water level is above them.
6. The device operates at a rated voltage of 230V. Disconnect the power supply after use.

7. Itis recommended not to stay in the bathtub for longer than 30 minutes.

8. Restart the device occasionally.

9. |Ifthe power cord is damaged, it must be replaced immediately.

10. Read the user manual carefully to avoid accidents and other damages.

General information on functionality and usage

Drain water after each bath. Never leave children unattended in the bathtub.

Whirlpool care instructions

The surface is easy to clean and maintain. The smooth surface hardly attracts dirt. Regular
maintenance: sponge, soft cloth, some antistatic cleaning agent. This way, the bathtub retains its
shine and becomes dirt-repellent. Avoid the use of abrasive or solvent-based cleaners that could
damage the surface of the tub. For stubborn dirt, use a liquid household cleaner such as
dishwashing detergent or soap solution (follow dilution instructions). Remove limescale stains with
a limescale remover. Always rinse thoroughly with plenty of clear water and polish with a cloth. Do
not use acidic cleaning agents or vinegar-based cleaners.

Damage

Scratched surfaces should be handled by a professional. Treat with solvent-free polishing paste. If
necessary, the surface can be first treated with wet sandpaper (n°800, followed by n°1200) before
polishing. Do not use any alcohol- or acetone-based solvents. Damages resulting from improper
user handling are not covered by our warranty.

A Caution! When wet, the surface presents an increased risk of slipping. This is
particularly the case when using soaps, shampoos, bath oils, etc.

18



Subject to change

Beliani reserves the right to make changes or modifications to the product without prior notice.

Importer:
Beliani (International) GmbH, Haldenstrasse 5, 6340 Baar, Switzerland

Declaration of Performance

—_—

Product Type Unique Identifier: Product Number at the bottom of page

o

Intended use: whirlpool tubs for domestic use for personal hygiene (PH)

3. Importer: Beliani (International) GmbH, Haldenstrasse 5, 6340 Baar, Switzerland
4. Telephone +41 43 5082233

5. Authorized representative: 7.

6. System of assessment and verification of constancy of performance: System 4
A. Harmonised standard: EN 12764:2015

Notified body: 7.
B. European Assessment Document: 7.
European Technical Assessment: 7.
Technical Assessment Body: 7.
Notified body: 7.
7. Declared service:
Essential characteristics Performance Harmonised technical specification
Safety against

1. EN 12764:2004+A1:2008
2. EN12764:2004+A1:2008
3. EN 12764:2004+A1:2008

8. Appropriate Technical Documentation or Specific Technical Documentation:

Report No: 50074404 001 TUV Rheinland
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The performance of the above product corresponds to the declared performances.
The importer named above is solely responsible for preparing the declaration of performance
in accordance with Regulation (EU) No. 305/2011.

Appendix

Article number

Article name

Power output

14049 MOOR Bathtub with massage function HE + CA + DA
15536 MONACO V3 Bathtub with massage function HE + CA + DA
15537 MILANO V3 Bathtub with massage function HE + CA + DA
14887 QUATRE Bathtub with massage function HE + CA + DA
15480 15481 CALAMA | Bathtub with massage function HE + CA + DA
16098 CACERES Bathtub with massage function HE + CA + DA
17165 17166 MANGLE | Bathtub with massage function HE + CA + DA
17172 17173 NEIVA Bathtub with massage function HE + CA + DA
17260 NEVIS Bathtub with massage function HE + CA + DA
17470 HAVANA Bathtub with massage function HE + CA + DA
19233 ANTIGUA Bathtub with massage function HE + CA + DA
2997 MARQUIS Bathtub with massage function HE + CA + DA
2998 CURACAO Bathtub with massage function HE + CA + DA
13522 ACUARIO Bathtub with massage function HE + CA + DA

Signed for the importer and on behalf of the manufacturer by:

Michael Widmer, Managing Director

1 o LT
SPIVD) N SV

P i/

9493 Mauren, 13.05.2020
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Cestina (C2)
Navod k montazi vany

Vyrobce a dovozce:
Beliani (International) GmbH, Haldenstrasse 5, 6340 Baar, §vycarsko

2 Navod k pouZiti

Pred instalaci si peclivé prectéte tyto pokyny k pouziti.

Kontrola zboZi pf¥i dodani

PFi prevzeti zkontrolujte kompletnost produktu a pfipadné poskozeni. Pokud jsou patrna
jakakoli poskozeni, neprodlené informujte prodejce. Nejsme odpovédni za poskozeni vznikla

béhem nebo po instalaci.

Zvedani/premistovani vany

PFi zvedani nebo premistovani vany ji uchopte za okraje - nikdy ne za hadice nebo instala¢ni dily.

Pokladani potrubi

Potrubi se nesmi pokladat pod vanu.

Ochrana proti posSkozeni

Pouzijte vhodné ochranné kryty, abyste zabranili poSkozeni povrchl a ucpani zplisobeného
necistotami nebo prachem béhem montaze. Pfed zahajenim instalace doCasné zakryijte citlivé
komponenty, jako jsou odtoky, trysky a ovladaci panel, ochrannymi kryty.

Zvlastni bezpecnosti opatFeni

Pri CiSténi dlazdic se ujistéte, Ze amoniak nebo jakékoliv podobné agresivni Cistici prostfedky

neprijdou do styku s vestavénymi komponenty.

Elektrické pFipojeni (230 V)

Tento ukol by mél provadét pouze kvalifikovany elektrikar. Ujistéte se, Ze je zajiSténa ochrana
pomoci proudového chranice (30 mA).
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Bezpecnostni predpisy

Pri instalaci vany je tfeba dodrzovat nékolik jednoduchych krokd, které zabrani pripadnym
nehodam. Instalace by méla byt provadéna pouze kvalifikovanymi techniky. Vana musi byt
pripojena k napéti 230 V AC pfi 50 Hz. Zarizeni musi byt napajeno pres proudovy chranic se
zbytkovym proudem nepresahujicim 30 mA. Navic musi byt elektricka instalace vybavena

jisticem, ktery zajistuje odpojeni vSech pdll od napajeni.

Mezi kovovymi ¢astmi vany musi byt zfizeno vyrovnavaci spojeni, a to v souladu s prislusnymi
predpisy v kazdé zemi. Casti s prvky pod napétim, s vyjimkou téch pracujicich s ochrannym velmi
nizkym napétim nepresahujicim 12V, musi byt pro osobu ve vané nepristupné. Elektrické

komponenty musi byt umistény nebo zajistény tak, aby nemohly spadnout do vany.

A PfFipojeni vody pro vodni masaz nebo prepadovy systém

Jakmile je privod vody pod okrajem vany, musi byt v souladu s normou EN 1717 (kapaliny
kategorie 5) vytvoreno spojeni s bezpecnostnim zarizenim. MdZe jit o pouZziti bezpe¢nostniho
zafizeni stejnosmérného proudu (napf. pferuSovace potrubi typu 1 s trvalym prFipojenim k
atmosfére) na zakladé konkrétnich pozadavku na instalaci. Toto pripojeni musi byt provadéno
vyhradné kvalifikovanym specialistou. Tato pravidla plati pro nasledujici scénare:

A. VSechny vany, které jsou plnény pres prepad.
B. VSechny vany, které jsou pfipojeny a plnény pres trysky vodni masaze ve stavajici T
armature.

V obou pripadech musi byt pfipojeni provedeno pomoci zesilené pruzné hadice schopné vést
predem smichanou teplou a studenou vodu.

Prutok: Maximalné 20 litrd/min (EN 200)

Kapacita pfepadu: Minimalné 36 litrd/min (EN 274)

Kapacita odtoku: Minimalné 48 litrd/min (EN 274)

Trvala instalace

Udrzbové poklopy by mély mit rozmé&ry miniméainé 50 x 50 cm, aby byla zajit&na pristupnost k
technickym komponentlm, jako jsou Cerpadlo, ventilator, ventily, pripojovaci skririka a dalsi
pripojky. Preferujte odnimatelné bocni panely, ale vzdy upfednostnujte pevné prvky.
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Dale je doporuceno nainstalovat udrzbové poklopy pro odvodnéni/prepad o rozmérech 20 x 20
cm, aby byla zajiSténa spravna izolace zvuku béhem instalace.

Pro spravnou ventilaci je nezbytna instalace vétraci mrizky (neni dodavana). V zavislosti na
modelu vany umistéte vétraci mrizku do obloZeni stény blizko jednotek. Uvnitr poklopu Ize
umistit vétraci mrizku (minimalné 150 cm) pro pfivod vzduchu k ventilatoru. Alternativné zvazte
umisténi udrzbového poklopu/vétraci mfizky v sousedni mistnosti.

Pro optimalizaci zvukové izolace instalujte vétraci mrizku se zvukoveé izolanimi materialy. Pokud
je to vhodné, Ize vétraci mrizku umistit i do sousedni mistnosti.

PFi omezeném prostoru: Pokud neni dostatek mista pro udrzbovy poklop, doporucuje se pouzit
"povrchovou montaz", ktera v pfipadé potfeby umozni UplIné rozebrani vany. Ujistéte se, Ze
odtokova potrubi, elektricka pripojeni a pfipadné privod vody Ize odpojit skrz vétraci otvor. Cely
obvod okraje vany utésnéte silikonem (bez obsahu kyseliny octové).

Vana by méla byt umisténa na povrchu, ktery udrzuje vodu (napf. dlazdice) a s mirnym spadem
smérem ven, aby v pripadé mozného Uniku nebo prosakovani vody vytékala pod podlahovou
liStou a nehromadila se pod vanou. Zaruka nekryje poskozeni zpisobené Spatnou instalaci.
Doporucuje se neobklopovat zcela vifivou vanu dlazdicemi. Vodni ¢erpadlo, vzduchové cerpadlo
a ozonova dezinfekce vyZzaduji cirkulaci vzduchu.

Béhem pouzivani by se voda neméla nalévat pfimo do drzaku sprchy. Zaruka nekryje poSkozeni
zpUsobené nespravnym pouzivanim.

Vnitfni soucasti vany musi byt snadno pfistupné, jinak se zaruka nevztahuje na pfistup k vnitfnim
soucastem v pripadé poruchy.

Kontrola tésnosti

Po pripojeni privodu vody a odtoku vany je tfeba ji napustit a zkontrolovat, zda tésni.
Zkontrolujte nasledujici funkce pomoci ovladaciho panelu:

1. Vzduchovy systém
2. Nastavenivodniho Cerpadla

Teplota vody ve vané by neméla prekrocit 40 °C.

23
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Obsah baleni

Pouzijte nUzky k otevreni obalu;
Ujistéte se, ze vSechny dily jsou uvnitf
obalu.

1 x opérka hlavy

Krabice s pFisluSenstvim

v

A T o

1x odtok

1x hadice rucni sprchy

1x sprchova hlavice

1x pFitokova tryska s vodopadem
1x kryt odtoku

Nastroje potfebné k montazi

Vodovaha

Tésnici hmota

Nastavitelny klic

Sroubovak

PTFE paska na utésnéni zavitl
Méfici paska
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PFiprava
Montaz vany

i\

2

—
PoloZka Popis PoloZka Popis
1 Trysky 2 Opérka hlavy
3 Vypinac zapnuto/vypnuto 4 Regulator ovladani trysek
5 Armatura 6 Vodovodni kohoutek
7 Rucni sprcha 8 Odsavani
9 Podvodni svétlo 10 Regulator
11 Vypousténi vody
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Elektrické parametry

Nominalni napéti | Nominalni frekvence | Maximalni hodnota Maximalni hodnota
prikonu proudového odbéru

230V 50 Hz 3000 W 14 A

1. Tuto cinnost by mél provadét pouze kvalifikovany elektrikar. Zajistéte ochranu pomoci
proudového chranice (30 mA).

2. V napajecim zdroji musi byt pritomna ochrana proti Uniku elektrického proudu. Elektrické
kabely musi byt spravné upevnény. Velikost elektrického kabelu by neméla byt mensi nez
2,5 mm?. Napajeci zafizeni musi splfiovat narodni pfedpisy.

3. Upozornéni: Prfi pouzivani elektrickych zarizeni dodrZujte nasledujici bezpecnostni
opatreni.

4. Nebezpeci: Nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Zapojovani obvodd provadéjte pouze
tehdy, jsou-li chranény pomoci proudového chranice (GFCI - Ground Fault Circuit
Interrupter). Proudovy chranic neni soucasti dodavky, ale poskytneme vam o ném
vSechny nezbytné informace. Proudovy chranic je vyzadovan zakonem.

L
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Plan zasuvek/odtoku

Elektrickd zasuvka
Studend voda
Tepla voda

Odtokové otvory

Plan pfipojeni

o n

m

Rucni sprcha

Vodovodni baterie

PFepinani mezi ru¢ni sprchou a baterii
PFivod teplé vody

PFivod studené vody

E D C
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Zasobovani vodou

v

>

o

1. Studena voda

2. Teplavoda

3. Prepinani mezi rucni sprchou a baterii
4. Rucnisprcha

5. Vodovodni baterie
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Pokyny k obsluze naSich produkti
1. Zapnéte napdjeni.
Zapnéte bojler na studenou a teplou vodu a nastavte teplotu.
Pomoci ovladace napusté vanu vodou bud z vodovodniho kohoutku nebo ruéni sprchy.
Neaktivujte vodni Cerpadlo, dokud vodni hladina nedosahne trysek.
Pomoci regulatoru vzduchu nastavte intenzitu masaze.

Otacenim rucni sprchové hlavice upravte efekty masaze.

N oo v M W DN

Svétlo se automaticky zapne a méni barvy pfi zapnuti vodniho Cerpadla. Svétlo se vypne pri
vypnuti vodniho Cerpadla.

8. Stisknéte vzduchovy spinac k vypnuti Cerpadla. Po pouZiti vypustte vodu a nakonec vypnéte

napajeni.
ReSeni potiZi
Chyba MoZné priciny Zkuste toto
Vodni Cerpadlo Napajeci zastrcka neni spravné Zapojte napajeci zastrcku a pripojte
nefunguje pfipojena; ochrana proti Uniku vody neni ochranu proti Uniku vody
pripojena
Kolecko vodniho Cerpadla je zablokovano | Vycistéte kolecko vodniho Cerpadla
nécim malym
Vodni Cerpadlo je vypnuté Zapnéte vodni Cerpadlo
Napajeci kabel nebyl spravné zasunut Spravné zasunte napajeci kabel
Rozbité vodni cerpadlo Opravte nebo vymeénte vodni Cerpadlo
Masazni trysky Problém s napétim Zkontrolujte napéti
se nezapinaji
Tlacitko zapnuto/vypnuto neni zapnuté | Zkontrolujte vypinac nebo ho vyménte
nebo nefunguje
Blokovani obéhu vody Vycistéte vodni potrubi
Vana neni Nastavitelné nozky nejsou spravné Nastavte nozky
vodorovné nastaveny
PFeteceni vody PFepadovy odtok je vadny Vymeénite prepadovy odtok

34



Matice jsou uvolnéné Utahnéte matice

Spojovaci dily nejsou spravné pripevnény | Zkontrolujte prilnavost spojovacich
dild

Cisténi

1.

K Cisténi pouZivejte mékky hadrik a vyhnéte se pouzivani silnych Cisticich prostfedkd
obsahujicich aceton nebo amoniak. Je prisné zakazano dezinfikovat pomoci kyseliny mravenci
nebo formaldehydu.

Pokud na povrchu vznikne Skrabanec, pouzijte k jeho jemnému vyleSténi mokry brusny papir s
hrubosti 2 000. Poté pokracujte v dalSim leSténi pomoci zubni pasty a mékkého hadfiku.

Usazeniny vodniho kamene Ize odstranit pomoci octa nebo citronové Stavy.
Pokud je blokovan obéh vody, odSroubuijte trysky a potrubi a vycistéte je.
Casté ¢isténi neni nutné u pozlacenych nebo postfibFenych soucésti.

Nebijte do vany tvrdymi predmeéty. Dale se vyvarujte pfimého kontaktu vany s horkymi
predmeéty, které presahuiji teplotu 70 °C (napf. cigarety). NepouZzivejte Cistici prostfedky
obsahujici bélidlo.

Po pouZiti vypustte vodu a odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

Cisténi vodniho masazniho systému: Napustte vanu vodou o teploté& 40 °C a pfidejte 2 g
Cisticiho prostfedku na litr vody. Nechte masazni systém bézet 5 minut. Poté jej zastavte a
vypustte vodu. Napustte vanu znovu studenou vodou a aktivujte masazni systém na 3 minuty.
Nyni mZete opét vypustit vodu a vase masazni trysky jsou vycistény.

Bezpecnostni opatreni

1.

Instalaci by mél provadét kvalifikovany instalatér. Prosim, postupujte podle instrukci
uvedenych v ndvodu.

PouZivejte vhodné hadice pofizené u mistnich dodavateld a nechte je pfipojit odbornikem. V
zadném pripadé nepouzivejte Zadné pripojovaci hadice dodané prodejcem.

PFi instalaci vyrobku zakaznik musi zajistit, aby pfedni panel byl kdykoli snadno pFistupny pro
Ucely udrzby a v pfipadé potreby vymeény dild.
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4. Elektrické komponenty by mély splfiovat narodni bezpecnostni normy. Pro napajeni
nainstalujte chranic proti zemnimu proudu.

5. Nepoustéjte pfiliS horkou vodu a aktivujte trysky pouze tehdy, kdyz je hladina vody nad nimi.
6. Zarizeni pracuje pfi nominalnim napéti 230 V. Po pouZiti odpojte napajeni.

7. Doporucuje se nepobyvat ve vané déle nez 30 minut.

8. Obcas restartujte zarizeni.

9. Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt okamzité vymeénén.

10. Prectéte si peclivé navod k pouziti, abyste se vyhnuli nehodam a jinym Skodam.

Obecné informace o funk€nosti a pouZiti

Po kazdé koupeli vypustte vodu. Nikdy nenechavejte déti bez dozoru ve vané.

Pokyni pro péci o vifivou vanu

Povrch je snadno Cistitelny a udrzovatelny. Hladky povrch témér nezachycuje necistoty. Pravidelna
udrzba: houbicka, mékky hadrik, antistaticky Cistici prostfedek. Timto zplsobem si vana zachova
svlj lesk a stane se odolnou vUci necistotdm. Vyhnéte se pouzivani abrazivnich nebo cisticich
prostfedkd na bazi rospoustédel, které by mohly poskodit povrch vany. Pro odstranéni zaschlych
necistot pouzijte tekuty domaci Cisti¢, napriklad tekuty prostfedek na myti nadobi nebo mydlovy
roztok (dodrzujte pokyny k fedéni). Skvrny od vodniho kamene Ize odstranit pomoci odstrarfiovace
vodniho kamene. Vzdy dlkladné oplachnéte Cistou vodou a vyleStéte hadfikem. NepouZivejte kyselé
Cistici prostredky ani Cistici prostfedky na bazi octa.

Poskozeni

PoSkrabané povrchy by mél opravit odbornik. OSetrete je leStici pastou bez rospoustédel. Pokud je
to nutné, povrch muze byt nejprve osetfen mokrym brusnym papirem (hrubost 800, nasledné
hrubost 1200) pred lesténim. Nepouzivejte zadna rozpoustédla na bazi alkoholu nebo acetonu.
Poskozeni zpUsobena nespravnym zachazenim uzivatele nejsou kryta nasi zarukou.

A Pozor! Mokry povrch zvySuje riziko uklouznuti. Toto plati zejména pri pouzivani mydel,
Sampond, oleju do koupele apod.
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Zména vyhrazena

Beliani si vyhrazuje pravo na zmény nebo Upravy vyrobku bez pfedchoziho oznameni.

Dovozce:

Beliani (International) GmbH, Haldenstrasse 5, 6340 Baar, Svycarsko

Prohlaseni o viastnostech

1.
2.

Unikatni identifikator produktu: Cislo produktu na spodni &asti stranky
Urcené pourziti: Vifivé vany pro domaci pouziti k osobni hygiené (PH)
Dovozce: Beliani (International) GmbH, Haldenstrasse 5, 6340 Baar, §vycarsko
Telefon: +41 43 5082233
Opravnény zastupce: 7.
Systém hodnoceni a ovérovani stalosti vykonu: Systém 4
A. Harmonizovana norma: EN 12764:2015
Oznameny subjekt: 7.
B. Evropsky dokument pro posuzovani: 7.
Evropské technické posouzeni: 7.
Organ pro technické posuzovani: 7.
Oznameny subjekt: 7.
Deklarovana sluzba:
Zakladni vlastnosti Vykonnost Harmonizovana technicka specifikace
Zabezpeceni proti
1. EN 12764:2004+A1:2008
2. EN 12764:2004+A1:2008
3. EN 12764:2004+A1:2008

Prislusna technickd dokumentace nebo zvlastni technickd dokumentace:

Zpréva &.: 50074404 001 TUV Rheinland

Vykon uvedeného vyrobku odpovida deklarovanym vlastnostem.
VysSe uvedeny dovozce je plné odpovédny za vypracovani prohlaseni o vykonu v souladu
s narizenim (EU) ¢. 305/2011.
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PFiloha

Clanek &islo Nazev €lanku Vykon

14049 MOOR Vana s masazni funkci HE + CA + DA
15536 MONACO V3 Vana s masazni funkci HE + CA + DA
15537 MILANO V3 Vana s masazni funkci HE + CA + DA
14887 QUATRE Vana s masazni funkci HE + CA + DA
15480 15481 CALAMA | Vana s masazni funkci HE + CA + DA
16098 CACERES Vana s masazni funkci HE + CA + DA
17165 17166 MANGLE | Vana s masazni funkci HE + CA + DA
17172 17173 NEIVA Vana s masazni funkci HE + CA + DA
17260 NEVIS Vana s masazni funkci HE + CA + DA
17470 HAVANA Vana s masazni funkci HE + CA + DA
19233 ANTIGUA Vana s masazni funkci HE + CA + DA
2997 MARQUIS Vana s masazni funkci HE + CA + DA
2998 CURACAO Vana s masazni funkci HE + CA + DA
13522 ACUARIO Vana s masazni funkci HE + CA + DA

Za dovozce a jménem vyrobce podepsal:
Michael Widmer, vykonny feditel
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9493 Mauren, 13.05.2020
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Dansk (DK)

Badekar Montagevejledning

Producent og importer:
Beliani (International) GmbH, Haldenstrasse 5, 6340 Baar, Schweiz

j Brugsanvisning

Disse brugsanvisninger skal laeses grundigt inden installationen.

Inspektion af varerne ved levering

Ved modtagelsen skal du kontrollere produktet for fuldstaendighed og eventuelle skader. Hvis
der er synlige skader, skal du informere salgeren med det samme. Vi er ikke ansvarlige for

skader, der opstar under eller efter installationen.

Loft/flytning af badekarret

For at |gfte eller flytte badekarret skal du gribe det i kanterne - aldrig i slangerne eller

installationsdele.

Palaegning af ror

Rer ma ikke leegges under badekarret.

Beskyttelse mod skader

Brug egnede beskyttelsesovertraek for at forhindre skader pa overflader og blokeringer
forarsaget af snavs eller stav under monteringsprocessen. Inden installationen pabegyndes, skal
fglsomme komponenter som aflgb, dyser og kontrolpanelet midlertidigt tildeekkes med
beskyttelsesovertraek.

Seerlig forsigtighed

Ved renggring af fliserne skal du sikre, at ammoniak eller andre aggressive renggringsmidler

ikke kommer i kontakt med de indbyggede komponenter.

Elektrisk tilslutning (230 V)

Denne opgave bar kun udferes af en kvalificeret elektriker. Sarg for beskyttelse gennem 